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1. ПОЯСНЮВАЛЬНА ЗАПИСКА ВСТУПНОГО ФАХОВОГО ВИПРОБУВАНЯ (СПІВБЕСІДИ) 

У державних документах з вищої освіти наголошується на необхідності формування нової генерації педагогічних кадрів, підготовленої до якісного забезпечення освітніх потреб особистості, розвитку її інтелектуального та культурного потенціалу. Розв’язання цієї проблеми у сучасних умовах вимагає від вчителя глибокого усвідомлення особистісно-орієнтованої парадигми освіти, творчого підходу до організації навчально-виховного процесу, комп'ютерної грамотності, володіння іноземними мовами. Значення останнього посилюється тим, що входження України у Європейський освітній простір, приєднання до Болонського процесу, інтеграція нашої країни в світову спільноту підвищує попит на знання іноземної мови як засобу передачі інформації в усній і письмовій формах комунікації. За таких умов нагальною проблемою сучасної практики вищої педагогічної освіти є не лише підвищення ефективності професійної підготовки майбутнього вчителя іноземної мови, але й якісного рівня вступних іспитів з іноземної мови на філологічні спеціальності, що дозволяє досягти більш високого рівня конкуренції під час вступу і, як наслідок, вищих результатів навчання і вищої конкурентоспроможності випускників навчального закладу. 

Програму до вступного екзамену з іноземної мови укладено з урахуванням вимог до обсягу знань, умінь і навичок, передбачених програмою з іноземної мови. 

Метою вступного іспиту є перевірка рівня знань з іноземної мови; засвоєння різних видів мовленнєвої діяльності (письмової та усної) в рамках літературної норми, основна увага приділяється комунікативному, ситуативному і текстуальному підходам. 

Абітурієнт повинен: 

· вільно спілкуватися іноземною мовою із додержанням орфоепічних, граматичних, лексичних і стилістичних норм в усній та письмовій формах мовленнєвої діяльності, 

· вести бесіду в різних ситуаціях загального та професійного спрямування, вміти коректно будувати різні типи запитань 

· студент повинен демонструвати практичне володіння мовленням на рівні програмових вимог. 

2. КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ ЗНАНЬ АБІТУРЄНТА НА ВСТУПНОМУ ФАХОВОМУ ВИПРОБУВАННІ (СПІВБЕСІДІ)

(ТІЛЬКИ ДЛЯ ГРОМАДЯН УКРАЇНИ)
	Рівень
	Кількісна характеристика рівня
	Характеристика відповідей абітурієнта

	Низький
	100-123 бали
	Абітурієнт не усвідомлює змісту питання білету, його відповідь не має безпосереднього відношення до поставленого питання. Зовсім відсутнє уміння міркувати. Абітурієнт не володіє навичками лінгвістичного аналізу.

	Задовільний
	124-149 балів
	Відповіді на питання білету носять фрагментарний характер, знання відтворюються на рівні запам’ятовування. Абітурієнт поверхово володіє умінням міркувати, його відповіді супроводжуються другорядними міркуваннями, які інколи не мають безпосереднього відношення до змісту запитання. Абітурієнт погано володіє навичками лінгвістичного аналізу.

	Достатній
	150-174 бали
	У відповідях на питання білету допускаються деякі неточності або помилки непринципового характеру. Абітурієнт демонструє розуміння навчального матеріалу на рівні аналізу властивостей. Помітне прагнення абітурієнта логічно розмірковувати при відповіді на питання білету. Лінгвістичний аналіз мовних одиниць виконується з певними неточностями.

	Високий
	175-200 балів
	Абітурієнт дає повну і розгорнуту відповідь на питання білету. Його відповіді свідчать про розуміння навчального матеріалу на рівні аналізу закономірностей, характеризується логічністю і послідовністю суджень, без включення випадкових і випадання істотних з них. Лінгвістичний аналіз супроводжується ґрунтовним поясненням. Абітурієнт без помилок аналізує мовні одиниці різних рівнів. 


Якщо абітурієнт під час вступного випробування з конкурсного предмету набрав від 100-123 балів, то дана кількість балів вважається недостатньою для допуску в участі у конкурсному відборі до НПУ імені М.П. Драгоманова.

Оцінювання рівня знань абітурієнтів проводиться кожним із членів предметної комісії окремо, відповідно до критеріїв оцінювання. Загальний бал оцінювання рівня знань абітурієнта виводиться за результатами обговорення членами комісії особистих оцінок відповідей абітурієнтів. Бали (оцінки) вступного фахового випробування виголошуються головою предметної комісії усім абітурієнтам, хто приймав участь у випробуванні після закінчення іспиту.

3. КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ СПІВБЕСІДИ

  Фахова комісія аналізує результати співбесіди методом експертної оцінки й колегіально приймає рішення: про «рекомендовано до зарахування» або «не рекомендовано до зарахування», з урахуванням співбесіди з мови (української, російської).

4. ЗМІСТ ПРОГРАМИ ФАХОВОГО ВИПРОБУВАННЯ (СПІВБЕСІДИ)

На вступному фаховому випробуванні з англійської мови  за освітньо-кваліфікаційним рівнем  «Магістр» студенти повинні продемонструвати свою лінгвістичну, комунікативну та соціокультурну компетенцію, яка охоплює знання основ теорії іноземної мови, правил її функціонування в процесі іншомовної комунікації, здатність сприймати і продукувати іншомовне мовлення відповідно до умов мовленнєвої комунікації, знання основних особливостей соціокультурного розвитку країни, мова якої вивчається.

Студенти, які складають вступне фахове випробування з англійської мови при вступі на навчання за освітньо-кваліфікаційним рівнем «Магістр»  повинні показати:

· вільне, нормативно вірне, функціонально адекватне володіння всіма видами мовленнєвої діяльності; 

· практичне володіння усним та писемним мовленням на рівні програмних вимог, володіння орфоепічними, лексичними та граматичними нормами;

· мовленнєву (комунікативну) компетенцію, тобто володіння способами формування та формулювання думок, реалізації мовної норми у різних видах мовленнєвої діяльності, комунікативних ситуаціях і сферах спілкування;

· вміння та навички використовувати базовий словник в обсязі програмних вимог (близько 4000 лексичних одиниць) та вживати їх в усній формі у продуктивних та рецептивних видах мовленнєвої діяльності;

·  здатність та готовність реалізувати здобуті знання та вміння в майбутній професійній діяльності.

4.1. ЛЕКСИКО-ГРАМАТИЧНИЙ ТЕСТ.

Навички та вміння з граматики, морфології та синтаксису:

Артикль. Загальне поняття про вживання артикля. Вживання неозначеного (а, аn) і означеного (the) артиклів. Вживання означеного артикля перед іменником, який має при собі означення, виражене прикметником у найвищому ступені або порядковим числівником. Вживання означеного артикля перед іменниками, що означають поняття, єдині в своєму роді (the sky, the sun), перед назвами річок, морів, океанів, гір. Відсутність артикля: перед іменами і прізвищами людей та назвами міст, перед словами, що означають речовину (milk, tea), перед словами у множині, якщо в однині стоїть неозначений артикль. Вживання означеного артикля з назвами країн, місцевостей, перед прізвищами, при утворенні іменників від прикметників. Використання неозначеного артикля. Використання означеного артикля. Відсутність артикля.
Іменник. Утворення множини. Форма присвійного відмінка. Присвійний відмінок іменників, що означають живі істоти (в однині та множині). Вживання присвійного відмінку у прийменникових зворотах, що означають обставину місця. Сполучення іменників з прийменниками, що виражають деякі значення відмінків української мови. 

Прикметник. Місце прикметника між артиклем та іменником. Утворення ступенів порівняння прикметників (загальні правила і окремі випадки). Ступені порівняння багатоскладових прикметників. Утворення ступенів порівняння прикметників не за загальним правилом. Порівняльні конструкції.
Прислівник. Найбільш уживані прислівники. Вищий та найвищий ступені. Ступені порівняння прислівників. Ступені порівняння прислівників не за загальним правилом.

Займенник. Особові, присвійні, неозначені, питальні, відносні та вказівні займенники. Вживання зворотних, неозначених і присвійних займенників в абсолютній формі. Взаємні займенники. Заперечні займенники.

Числівник. Кількісні і порядкові числівники.

Дієслово. Особові форми дієслова. Вживання дієслів have, bе як самостійних і допоміжних дієслів. Вживання дієслова bе як дієслова-зв'язки. Вживання дієслів bе та have у модальному значення. Допоміжне дієслово will. Зворот there is (there аrе). 

Спосіб. Дійсний спосіб. Прості речення. Спосіб (дійсний, умовний, наказовий). Наказовий спосіб. Стверджувальна форма наказового способу. Стверджувальна та заперечна форми наказового способу. Вживання дієслова lеt (lеt’s). Складнопідрядні речення – в підрядних умовних реченнях. Підрядні умовні з дієсловом wish, if only, it`s high time, as if, had better,  would rather. If sentences. Після дієслів, які виражають наказ, пораду, пропозицію, припущення. Умовний спосіб.  If, but for, are the wise. Емфатичні конструкції.

 Модальні дієслова. Модальні дієслова саn, сould, mау, might, mиst, ought, need, have to, should, ought to, to be to. Переклад модальних дієслів. Дієслова стандартні, Раst Іndefinitе і Раst Раrticiplе, якi утворюються за допомогою суфікса -еd, та нестандартного типу. Система дієслівних часів по групах Іndefinite, Сontinuous, і Реrfect в Active Voісе.

Часи дієслова. Теперішній простий час (The Present Simple). Дієслово “to be”.

Часи групи Continuous. Теперішній тривалий час (The Present Continuous Tense)

Часи групи Perfect Теперішній перфектний час (The Present Perfect Tense)

Часи групи Simple Минулий простий час (The Past Simple Tense).

Часи групи Continuous. Минулий тривалий час (The Past Continuous Tense).

Часи групи Perfect. Минулий доконаний час (The Past Perfect Tense).

Часи групи Perfect Continuous. Теперішній перфектно-тривалий час (The Present Perfect Continuous).

Часи групи Perfect Continuous. Минулий перфектно-тривалий час (The Past Perfect Continuous Tense).

Часи групи Perfect Continuous. Майбутній перфектно-тривалий час (The Future Perfect Continuous Tense).

Часи групи Future in the Past. Простий майбутній час в минулому (The Future in the Past Tense).

Часи групи Perfect Continuous. Майбутній тривалий час «в минулому» (The

Future Perfect-in the Past Continuous).

Часи групи Perfect. Майбутній перфектний час «в минулому» (The Future Perfect-in the Past).

Часи групи Perfect Continuous. Майбутній перфектно-тривалий час «в минулому»(The Future Perfect Continuous Tense).

Складнопідрядні речення із сполучниками. Пряма та непряма мови. Правило узгодження часів. Стан. Пасивний та активний стан. Прості часи в пасивному стані. Простий майбутній час «в минулому». Тривалі часи в пасивному стані. Перфектні часи в пасивному стані. Утворення Раssive Vоісе. Вживання дієслів у Рrеsent, Раst, Future Indefinite Теnses Раssive Vоісе; Рrеsent і Раst Соntinuous Tenses Passive Vоісе; Рresent і Раst Реrfect Tenses Раssive Vоісе. 
Безособові форми дієслова. Інфінітив. Форми інфінітива. Використання інфінітиву без частки to. Безособові форми дієслова: Іnfinitive, Рresent і Раst Раrticiple, Gerund, їх форми та функції у реченнях. Конструкції з безособовими формами дієслова: Соmрlех Object, Соmрlех Subject, герундіальні та дієприкметникові звороти, абсолютні дієприкметникові конструкції. 

Прийменник. Вживання прийменників. Найбільш уживані прийменники. Прийменник місця. Прийменники напрямку та руху. Прийменник часу.

Сполучник. Найбільш уживані сурядні й підрядні сполучники. Функції підрядних сполучників.

Словотворення. Основні форми словотворення іменників, прикметників, дієслів та прислівників. Конверсія. Найважливіші суфікси і префікси.

Загальне запитання. Спеціальне запитання. Альтернативне запитання. Розділове запитання.

Синтаксис. Порядок слів у простих реченнях. Розповідні речення. Питальні речення. Спонукальні речення. Окличні речення. Складне доповнення . The Complex Object.Герундій. (The Gerund). Participle I. Participle II.
Просте речення. Непоширене і поширене речення. Головні члени речення. Способи вираження підмета. Вид присудка (дієслівний, простий, складений, іменний). Другорядні члени речення. Порядок слів у стверджувальному, питальному і заперечному реченнях. Складносурядне та складнопідрядне речення. Найбільш уживані види підрядних речень.

4.2. ПИСЬМО.

 Вступники повинні володіти орфографічними та синтаксичними навичками оформлення письмових висловлювань (перевіряється під час перекладу речень з української на іноземну мову).

Усі методичні засади і зміст програми ґрунтуються на програмі курсу з англійської мови для загальноосвітніх навчальних закладів, узгоджені з відповідною галуззю Державного стандарту середньої освіти як головного стратегічного документа і відповідають основним положенням “Загальноєвропейських Рекомендацій з мовної освіти: вивчення, викладання, оцінювання”*.
Уміти:
-  писати листа другові (без використання зразка), викладаючи різні факти, події чи враження та висловлюючи свої погляди;

-  заповнювати формуляр чи анкету з основними відомостями про себе;

-  скласти і записати план тексту, робити короткі записи щодо прочитаного чи прослуханого;

-  написати диктант.  
4.3. ТЕМАТИКА СИТУАТИВНОГО СПІЛКУВАННЯ:

1. Система судочинства у Великій Британії.

2. Система судочинства в Україні.
3. Політична система США.
4. Політична система Великої Британії.

5. Політична система України.

6. Система освіти в Америці.
7. Система освіти в Великобританії.
8. Система освіти в Україні.
9.. Роль преси в житті людини.

10. Газети та журнали, які ми читаємо.

11. Радіо та телебачення у нашому житті.

12. Нові інформаційні технології.

13. Сучасні засоби зв'язку.

14. Телебачення у США та в Україні.
15. Телебачення Великобританії.
16. Музика, як невід'ємна частина історії розвитку людства.

17. Успішна кар'єра.

18. Медична система охорони здоров'я в Україні.

19. Медична система охорони здоров'я в Великобританії.

20. Медична система охорони здоров'я в США.

21.Здороровий спосіб життя.

22. Спорт в Україні.

23. Спорт у Великобританії.

24. Спорт у США.

25. Духовне життя. Англійські традиції.

26. Життя молоді. Молодіжний рух у Великій Британії.

27. Україна на сучасному етапі (економічний та політичний аспекти).

28. Мистецтво  і культура в Україні.

29. Література України, США ТА Великобританії.

30. Міста України. Пам'ятки Києва. Духовне життя столиці.

5. Для пільгових категорій осіб, яким надано право складати вступні випробування (особи, що потребують особливих умов складання випробувань) в НПУ імені М. П. Драгоманова за рішенням Приймальної комісії створюються особливі умови для проходження вступних випробувань.

6.СТРУКТУРА БІЛЕТУ ВСТУПНОГО ВИПРОБУВАННЯ (СПІВБЕСІДИ)
Національний педагогічний університет імені М.П. Драгоманова

Інститут іноземної філології

 Ступень/ ОКР: «Магістр»       

Галузь знань:0203 «Гуманітарні науки»                                   Вступне фахове
Напрям підготовки/спеціальність:                                            випробування
020303 «Філологія», 8.02030302 «Мова і література 
(із зазначенням мови)»

На базі ступеня /ОКР: «Бакалавр», «Спеціаліст»

Екзаменаційний білет № 1

1. Complete the lexical-grammatical test.
2. Translate the sentences from Ukrainian into English.
3. Speak on the following topic: Compare the Constitution of Ukraine and of the USA.
Затверджено на засіданні Приймальної комісії НПУ імені М. П. Драгоманова 

Протокол №
від «
»   березня   2015р.

Голова фахової комісії
/
/

Підпис
Прізвище, ім'я, по-батькові

КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ

Головна професійна мета сучасної системи оцінювання рівня знань з іноземної мови полягає в тому, щоб створити систему оцінювання, яка на основі найсучасніших засобів та методів перевірки рівня знань з іноземної мови і мовної ерудиції здатна була б розвинути комунікативні здібності студентів, забезпечувала б творчу та ділову атмосферу успішного взаємного спілкування й обміну інформацією.

Шкала оцінювання враховує здатність студентів аналізувати, інтегрувати та застосовувати граматичні явища, обґрунтовувати власну інтерактивну стратегію, яка розглядається, як якісний аспект мовленнєвої та письмової комунікації за наступними критеріями: точність, швидкість, гнучкість, зв’язність, розкриття теми, загальний діапазон, граматична правильність, лексичний контроль.

Вимоги вступного іспиту до магістратури з іноземної мови базуються на вимогах рівня володіння іноземною мовою В2 (згідно Загальноєвропейських Рекомендацій з мовної освіти), який є стандартом для освітньо-кваліфікаційного рівня «бакалавр» і який є загальним для студентів різних спеціальностей.

Розроблені завдання вступного екзамену з іноземної мови передбачають перевірку сформованості іншомовно-мовленнєвої комунікативної компетенції студентів, які вступають до магістратури.

Максимальна кількість балів на екзамені – 200, відповідно оцінювання здійснюється за такою шкалою (з урахуванням критеріїв оцінювання національного навчального закладу та ECTS).
Екзаменаційні завдання оцінюються наступним чином:

Завдання 1 (лексико-граматичний текст)

Кількість тестових завдань – 20, кількість балів – 80, тобто цінність правильної відповіді на кожне завдання становить 4 бали. 

Оцінка визначається за такими критеріями:
• (відсутність граматичних і лексичних помилок).
Завдання 2 ( переклад речень з української на англійську мову)

Кількість балів – 80 (кількість речень - 4). Цінність правильної відповіді на кожне завдання становить 20 бали. 

Оцінка визначається за такими критеріями:

• (відсутність граматичних і синтаксичних помилок);

• відповідність загальноприйнятим термінологічним та іншим стандартам;

•використання лексичних та граматичних конструкцій при перекладі.
Завдання 3 (комунікативна ситуація)

Оцінка визначається за такими критеріями:

Кількість балів – 40. Повне розкриття питання.

• зв’язність (логічність) викладу думок, адекватний ступінь нормативності мови;

• (відсутність граматичних і синтаксичних помилок);

• точна передача не тільки загальної думки, а й окремих нюансів;

• відповідність загальноприйнятим термінологічним та іншим стандартам 

• правильний поділ на окремі смислові відрізки;

• повне виконання завдання протягом наданого часу.
Шкала оцінювання Завдання 3:

Максимальна кількість – 40 балів.

38- 40 балів:

Повна відповідність визначеним вище критеріям та відповідність завданню в межах тематики або ситуації, достатня кількість фраз, побудованих за мовленнєвими моделями мови, яка вивчається, лексична і граматична правильність мовлення, допускаються 1-3 помилки лексично-граматичного характеру.

20-37 балів:

Дотримання більшості визначених вище критеріїв. Допускається 3-5 помилок лексико-граматичного характеру.

10-19 балів:

Незначні порушення визначених вище критеріїв. Недостатня різноманітність мовленнєвих моделей, що використовуються, та лексична варіативність мовлення. Допускаються 6-7 помилок лексико-граматичного характеру.  

Менше 10 балів:

Значні порушення визначених вище критеріїв. Відсутність різноманітності мовленнєвих моделей, що використовуються, та лексичної варіативності мовлення. Допускаються 8-10 помилок лексико-граматичного характеру.

0 балів:

Невідповідність мовлення визначенням вище критеріям. Наявність більш ніж 10 помилок лексико-граматичного характеру. 

Примітка. У разі використання заборонених джерел вступник на вимогу викладача залишає аудиторію та одержує незадовільну оцінку, яка не дає йому права на участь у конкурсному відборі.
Зразок завдань до екзаменаційного випробовування 
Choose the correct item 

1. You ________ worry so much, you’ll make yourself ill. 
[image: image1.wmf] A) must [image: image2.wmf] B) shouldn’t [image: image3.wmf] C) can’t 
2. Joe ________ think of a good excuse for being late. 
[image: image4.wmf] A) shouldn’t [image: image5.wmf] B) mustn’t [image: image6.wmf] C) couldn’t 
3. Stella"s _______ be promoted because she works hard. 
[image: image7.wmf] A) allowed to [image: image8.wmf] B) bound to [image: image9.wmf] C) manage to 
4. My mother _________ is in Argentina this week 
[image: image10.wmf] A) , who travels a lot, [image: image11.wmf] B) who travels a lot [image: image12.wmf] C) who travels a lot, 
5. They’re going to stay with their cousins _________ live on a boat. 
[image: image13.wmf] A) - [image: image14.wmf] B) where [image: image15.wmf] C) who 
6. Where are the flowers _________ I sent you? 
[image: image16.wmf] A) where [image: image17.wmf] B) whose [image: image18.wmf] C) - 
7. Leo and Rose left the cinema because the film was 
[image: image19.wmf] A) bored [image: image20.wmf] B) boredom [image: image21.wmf] C) boring 
8. My grandmother _________ living alone so she finds the house very quiet. 
[image: image22.wmf] A) didn’t use to [image: image23.wmf] B) used to [image: image24.wmf] C) isn’t used to 
9. My boss really annoys me because she _________ me to work at the weekends. 
[image: image25.wmf] A) is always asking [image: image26.wmf] B) would ask [image: image27.wmf] C) asked 
10. Maria's got a terrible voice but she _________ at any opportunity. 
[image: image28.wmf] A) is singing [image: image29.wmf] B) would sing [image: image30.wmf] C) has sung 
11. Do you remember when Mum and Dad _____ take us camping and it ______ always rain? 
[image: image31.wmf] A) - / used to [image: image32.wmf] B) are used to / will [image: image33.wmf] C) used to / would 
12. It was only in Australia for a week so he _______ seen a lot. 
[image: image34.wmf] A) shouldn't have [image: image35.wmf] B) couldn’t have [image: image36.wmf] C) might have 
13. Although it was kind, they __________bought us a housewarming present. 
[image: image37.wmf] A) couldn’t have [image: image38.wmf] B) mightn’t have [image: image39.wmf] C) needn’t have 
14. If only I _______ school when I was fifteen, I ______ a lot more money. 
[image: image40.wmf] A) hadn’t left / ’d earn [image: image41.wmf] B) don’t leave / won’t earn [image: image42.wmf] C) left / ’d earn 
15. If I _______a lot of money, I’d retire. 
[image: image43.wmf] A) win [image: image44.wmf] B) won [image: image45.wmf] C) had won 
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ПРОГРАМА ВСТУПНОГО ФАХОВОГО ВИПРОБУВАННЯ (СПІВБЕСІДИ) З НІМЕЦЬКОЇ МОВИ

1. ПОЯСНЮВАЛЬНА ЗАПИСКА ВСТУПНОГО ФАХОВОГО ВИПРОБУВАНЯ (СПІВБЕСІДИ) 

У державних документах з вищої освіти наголошується на необхідності формування нової генерації педагогічних кадрів, підготовленої до якісного забезпечення освітніх потреб особистості, розвитку її інтелектуального та культурного потенціалу. Розв’язання цієї проблеми у сучасних умовах вимагає від вчителя глибокого усвідомлення особистісно-орієнтованої парадигми освіти, творчого підходу до організації навчально-виховного процесу, комп'ютерної грамотності, володіння іноземними мовами. Значення останнього посилюється тим, що входження України у Європейський освітній простір, приєднання до Болонського процесу, інтеграція нашої країни в світову спільноту підвищує попит на знання іноземної мови як засобу передачі інформації в усній і письмовій формах комунікації. За таких умов нагальною проблемою сучасної практики вищої педагогічної освіти є не лише підвищення ефективності професійної підготовки майбутнього вчителя іноземної мови, але й якісного рівня вступних іспитів з іноземної мови на філологічні спеціальності, що дозволяє досягти більш високого рівня конкуренції під час вступу і, як наслідок, вищих результатів навчання і вищої конкурентоспроможності випускників навчального закладу. 

Програму до вступного екзамену з іноземної мови укладено з урахуванням вимог до обсягу знань, умінь і навичок, передбачених програмою з іноземної мови. 

Метою вступного іспиту є перевірка рівня знань з іноземної мови; засвоєння різних видів мовленнєвої діяльності (письмової та усної) в рамках літературної норми, основна увага приділяється комунікативному, ситуативному і текстуальному підходам. 

Абітурієнт повинен: 

· вільно спілкуватися іноземною мовою із додержанням орфоепічних, граматичних, лексичних і стилістичних норм в усній та письмовій формах мовленнєвої діяльності, 

· вести бесіду в різних ситуаціях загального та професійного спрямування, вміти коректно будувати різні типи запитань 

· студент повинен демонструвати практичне володіння мовленням на рівні програмових вимог. 

2. КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ ЗНАНЬ АБІТУРЄНТА НА ВСТУПНОМУ ФАХОВОМУ ВИПРОБУВАННІ (СПІВБЕСІДІ)

(ТІЛЬКИ ДЛЯ ГРОМАДЯН УКРАЇНИ)

	Рівень
	Кількісна характеристика рівня
	Характеристика відповідей абітурієнта

	Низький
	100-123 бали
	Абітурієнт не усвідомлює змісту питання білету, його відповідь не має безпосереднього відношення до поставленого питання. Зовсім відсутнє уміння міркувати. Абітурієнт не володіє навичками лінгвістичного аналізу.

	Задовільний
	124-149 балів
	Відповіді на питання білету носять фрагментарний характер, знання відтворюються на рівні запам’ятовування. Абітурієнт поверхово володіє умінням міркувати, його відповіді супроводжуються другорядними міркуваннями, які інколи не мають безпосереднього відношення до змісту запитання. Абітурієнт погано володіє навичками лінгвістичного аналізу.

	Достатній
	150-174 бали
	У відповідях на питання білету допускаються деякі неточності або помилки непринципового характеру. Абітурієнт демонструє розуміння навчального матеріалу на рівні аналізу властивостей. Помітне прагнення абітурієнта логічно розмірковувати при відповіді на питання білету. Лінгвістичний аналіз мовних одиниць виконується з певними неточностями.

	Високий
	175-200 балів
	Абітурієнт дає повну і розгорнуту відповідь на питання білету. Його відповіді свідчать про розуміння навчального матеріалу на рівні аналізу закономірностей, характеризується логічністю і послідовністю суджень, без включення випадкових і випадання істотних з них. Лінгвістичний аналіз супроводжується ґрунтовним поясненням. Абітурієнт без помилок аналізує мовні одиниці різних рівнів. 


Якщо абітурієнт під час вступного випробування з конкурсного предмету набрав від 100-123 балів, то дана кількість балів вважається недостатньою для допуску в участі у конкурсному відборі до НПУ імені М.П. Драгоманова.

Оцінювання рівня знань абітурієнтів проводиться кожним із членів предметної комісії окремо, відповідно до критеріїв оцінювання. Загальний бал оцінювання рівня знань абітурієнта виводиться за результатами обговорення членами комісії особистих оцінок відповідей абітурієнтів. Бали (оцінки) вступного фахового випробування виголошуються головою предметної комісії усім абітурієнтам, хто приймав участь у випробуванні після закінчення іспиту.

3. КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ СПІВБЕСІДИ

  Фахова комісія аналізує результати співбесіди методом експертної оцінки й колегіально приймає рішення: про «рекомендовано до зарахування» або «не рекомендовано до зарахування», з урахуванням співбесіди з мови (української, російської).

4. ЗМІСТ ПРОГРАМИ ФАХОВОГО ВИПРОБУВАННЯ (СПІВБЕСІДИ)

На вступному фаховому випробуванні з німецької мови  за освітньо-кваліфікаційним рівнем  «Магістр» студенти повинні продемонструвати свою лінгвістичну, комунікативну та соціокультурну компетенцію, яка охоплює знання основ теорії іноземної мови, правил її функціонування в процесі іншомовної комунікації, здатність сприймати і продукувати іншомовне мовлення відповідно до умов мовленнєвої комунікації, знання основних особливостей соціокультурного розвитку країни, мова якої вивчається.

Студенти, які складають вступне фахове випробування з німецької мови при вступі на навчання за освітньо-кваліфікаційним рівнем «Магістр»  повинні показати:

· вільне, нормативно вірне, функціонально адекватне володіння всіма видами мовленнєвої діяльності; 

· практичне володіння усним та писемним мовленням на рівні програмних вимог, володіння орфоепічними, лексичними та граматичними нормами;

· мовленнєву (комунікативну) компетенцію, тобто володіння способами формування та формулювання думок, реалізації мовної норми у різних видах мовленнєвої діяльності, комунікативних ситуаціях і сферах спілкування;

· вміння та навички використовувати базовий словник в обсязі програмних вимог (близько 4000 лексичних одиниць) та вживати їх в усній формі у продуктивних та рецептивних видах мовленнєвої діяльності;

·  здатність та готовність реалізувати здобуті знання та вміння в майбутній професійній діяльності.

4.1. ЛЕКСИКО-ГРАМАТИЧНИЙ ТЕСТ.

Навички та вміння з граматики, морфології та синтаксису:

Морфологія 
Іменник. Рід, число, відмінювання іменників.

Артикль. Види. артиклів. Основні правила вживання артикля. Відсутність артикля.

Прикметник. Відмінювання прикметників. Ступені порівняння прикметників.

Числівник. Кількісні та порядкові числівники. Вживання числівників у математичних операціях та при визначенні часу. Написання і читання дат.

Займенник. Особові займенники, їх відмінювання. Вказівні та присвійні займенники, їх відмінювання. Питальні та відносні займенники. Зворотний займенник sich. Неозначено-особовий займенник man та безособовий займенник es. 
Дієслово. Часи дієслова (Prasens, Imperfekt, Perfekt, Plusquamperfekt, Futurum I, Futurum II). Активний та пасивний стан дієслова. Зворотні дієслова. Модальні дієслова. Наказовий спосіб. Інфінітив. Дієприкметник. Інфінітивні та дієприкметникові звороти. Умовний спосіб.

Прислівник. Ступені порівняння прислівників. Займенникові прислівники.

Прийменник. Класифікація прийменників. Керування прийменників. Прийменникове керування дієслів. Місце прийменників.

Синтаксис. 
Просте речення. Порядок слів у простому розповідному реченні. Порядок слів у питальному реченні. Головні і другорядні члени речення. Структура складного речення. 

Вживання стверджувальних речень, заперечних речень, наказових (спонукальних), запитальних речень із запитальними словами і без них. Вживання речень з присудком, вираженим зв’язкою з іменником чи прикметником у короткій формі (складний іменний присудок), з простим дієслівним присудком, з простим присудком, вираженим дієсловами з відокремлюваним префіксом у простих і складних часових формах (Perfect, Futurum I).
Вживання речень із складним дієслівним присудком, вираженим модальним дієсловом з інфінітивом, дієсловом, дієсловом з zu.
Вживання складнопідрядних речень з підрядним додатковим із сполучником dabb, з підрядним часу із сполучником wenn, з підрядним причини із сполучниками weil, da для позначення одночасності дії в головному і підрядному реченнях. Вживання складносурядних речень із сполучниками und, aber, denn, deshalb. Вживання речень з підметом, вираженим займенниками man, es.
Вступники повинні розпізнавати та розуміти при прочитанні інформативні групи, основні випадки вживання інфінітива з часткою zu .

Складнопідрядні речення з підрядними часу і сполучниками als, nachdem, у яких попередня дія виражена дієсловом в Plusquamperfekt, а наступна – Imperfect.
Складнопідрядні речення з підрядним означальним, що вводиться сполучним словами der, die, das в усіх відмінках. Речення з пасивною Präsens Imperfect Passiv. Речення з конструкцією: haben sein + zu + Infinitive. Речення з конструкцією: модальне слово + Infinitive Passiv. 
Partizip I, Partizip II у ролі означення. Поширене речення, що містить у дієприкметникові звороти з Partizip I, Partizip II.
Граматика.

Відмінювання і вживання іменників у різних відмінках.
Артикль. Вживання означеного артикля. Вживання неозначеного артикля. Вживання нульового артикля. 

Дієслово. Утворення і вживання часових форм сильних та слабких дієслів у Präsens, Futurum, Perfect, Imperfect .

Вживання Präsens у значенні теперішнього і майбутнього часу.

Вживання Perfect у бесіді і короткому повідомленні про те, що відбулося. 

Вживання Imperfect у розповіді.

Прикметник. Вживання короткої форми прикметників. Утворення, відмінювання і вживання ступенів порівняння прикметників у різних відмінках.

Прислівник. Вживання прислівників у різних ступенях порівняння.

Займенник. Вживання особових займенників у називному, давальному і знахідному відмінках. Відмінювання і вживання вказівних займенників jener, dieser, присвійних займенників, займенників wer, was .

Прийменник. Вживання прийменників з подвійним керуванням, прийменників, що вимагають давального відмінка: aus, bei, nach, mit, vor, zu, прийменників з родовим відмінком; із знахідним відмінком fur, durch, ohne, um, gegen.

4.2. ПИСЬМО.

 Вступники повинні володіти орфографічними та синтаксичними навичками оформлення письмових висловлювань (перевіряється під час перекладу речень з української на іноземну мову).

Усі методичні засади і зміст програми ґрунтуються на програмі курсу з німецької мови для загальноосвітніх навчальних закладів, узгоджені з відповідною галуззю Державного стандарту середньої освіти як головного стратегічного документа і відповідають основним положенням “Загальноєвропейських Рекомендацій з мовної освіти: вивчення, викладання, оцінювання”*.
Уміти:
-  писати листа другові (без використання зразка), викладаючи різні факти, події чи враження та висловлюючи свої погляди;

-  заповнювати формуляр чи анкету з основними відомостями про себе;

-  скласти і записати план тексту, робити короткі записи щодо прочитаного чи прослуханого;

-  написати диктант.  
4.3. ТЕМАТИКА СИТУАТИВНОГО СПІЛКУВАННЯ:

1. Система судочинства у Німеччині.

2. Система судочинства в Україні.
3. Політична система Німеччини.
4. Порівняльна характеристика політичних систем Німеччини та України .

5. Політична система України.

6. Система освіти в Німеччині.
7. Система освіти в Україні.
8. Роль преси в житті людини.

9. Газети та журнали, які ми читаємо.

10. Радіо та телебачення у нашому житті.

11. Нові інформаційні технології.

12. Сучасні засоби зв'язку.

13. Телебачення в Україні.
14. Телебачення в Німеччині.

15. Музика, як невід'ємна частина історії розвитку людства.

16. Успішна кар'єра.

17. Медична система охорони здоров'я в Україні.

18. Медична система охорони здоров'я в Німеччині..

19.Здороровий спосіб життя.

20. Спорт в Україні.

21. Спорт в Німеччині. 

22. Духовне життя. Німецькі традиції.

23. Життя молоді. Молодіжний рух у Німеччині.

24. Україна на сучасному етапі (економічний та політичний аспекти).

25. Мистецтво  і культура в Україні.

26. Мистецтво  і культура в Німеччині.

27. Література в Україні.

28. Література в Німеччині.

29. Міста Німеччини. Пам'ятки Берліна. Духовне життя столиці.

30. Міста України. Пам'ятки Києва. Духовне життя столиці.
5. Для пільгових категорій осіб, яким надано право складати вступні випробування (особи, що потребують особливих умов складання випробувань) в НПУ імені М. П. Драгоманова за рішенням Приймальної комісії створюються особливі умови для проходження вступних випробувань.
6.СТРУКТУРА БІЛЕТУ ВСТУПНОГО ВИПРОБУВАННЯ (СПІВБЕСІДИ)

Національний педагогічний університет імені М.П. Драгоманова

Інститут іноземної філології

Ступень /ОКР: «Магістр»       

Галузь знань:0203 «Гуманітарні науки»                                   Вступне фахове
Напрям підготовки/спеціальність:                                            випробування
020303 «Філологія»,8.02030302«Мова і література 
(із зазначенням мови)»

На базі ступеня /ОКР: «Бакалавр», «Спеціаліст»

Екзаменаційний білет № 1

1.Test: finden Sie die richtige Antwort.

2. Übersetezen Sie ins Deutsche.

3. Sprechen Sie  mit seinem Freund zum Thema «Das heutige Schulsystem ist nicht sehr gut»
Затверджено на засіданні Приймальної комісії НПУ ім. М. П. Драгоманова 

Протокол №
від «
»   березня   2015р.
Голова фахової комісії
/
/

Підпис
Прізвище, ім'я, по-батькові
КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ

Головна професійна мета сучасної системи оцінювання рівня знань з іноземної мови полягає в тому, щоб створити систему оцінювання, яка на основі найсучасніших засобів та методів перевірки рівня знань з іноземної мови і мовної ерудиції здатна була б розвинути комунікативні здібності студентів, забезпечувала б творчу та ділову атмосферу успішного взаємного спілкування й обміну інформацією.

Шкала оцінювання враховує здатність студентів аналізувати, інтегрувати та застосовувати граматичні явища, обґрунтовувати власну інтерактивну стратегію, яка розглядається, як якісний аспект мовленнєвої та письмової комунікації за наступними критеріями: точність, швидкість, гнучкість, зв’язність, розкриття теми, загальний діапазон, граматична правильність, лексичний контроль.

Вимоги вступного іспиту до магістратури  з іноземної мови базуються на вимогах рівня володіння іноземною мовою В2 (згідно Загальноєвропейських Рекомендацій з мовної освіти), який є стандартом для освітньо-кваліфікаційного рівня «бакалавр» і який є загальним для студентів різних спеціальностей.

Розроблені завдання вступного екзамену з іноземної мови передбачають перевірку сформованості іншомовно-мовленнєвої комунікативної компетенції студентів, які вступають до магістратури.

Максимальна кількість балів на екзамені – 200, відповідно оцінювання здійснюється за такою шкалою (з урахуванням критеріїв оцінювання національного навчального закладу та ECTS).

Екзаменаційні завдання оцінюються наступним чином:

Завдання 1 (лексико-граматичний текст)

Кількість тестових завдань – 20, кількість балів – 80, тобто цінність правильної відповіді на кожне завдання становить 4 бали. 

Оцінка визначається за такими критеріями:
• (відсутність граматичних і лексичних помилок).

Завдання 2 ( переклад речень з української на німецьку мову)

Кількість балів –80. Повне розкриття питання.

Оцінка визначається за такими критеріями:

• (відсутність граматичних і синтаксичних помилок);

• відповідність загальноприйнятим термінологічним та іншим стандартам;

•використання лексичних та граматичних конструкцій при перекладі.

Завдання 3 (комунікативна ситуація)

Оцінка визначається за такими критеріями:

Кількість балів – 40. Повне розкриття питання.

• зв’язність (логічність) викладу думок, адекватний ступінь нормативності мови;

• (відсутність граматичних і синтаксичних помилок);

• точна передача не тільки загальної думки, а й окремих нюансів;

• відповідність загальноприйнятим термінологічним та іншим стандартам 

• правильний поділ на окремі смислові відрізки;

• повне виконання завдання протягом наданого часу.
Шкала оцінювання завдання 3:

Максимальна кількість – 40 балів.

38- 40 балів:

Повна відповідність визначеним вище критеріям та відповідність завданню в межах тематики або ситуації, достатня кількість фраз, побудованих за мовленнєвими моделями мови, яка вивчається, лексична і граматична правильність мовлення, допускаються 1-3 помилки лексично-граматичного характеру.

20-37 балів:

Дотримання більшості визначених вище критеріїв. Допускається 3-5 помилок лексико-граматичного характеру.

10-19 балів:

Незначні порушення визначених вище критеріїв. Недостатня різноманітність мовленнєвих моделей, що використовуються, та лексична варіативність мовлення. Допускаються 6-7 помилок лексико-граматичного характеру.  
Менше 10 балів:

Значні порушення визначених вище критеріїв. Відсутність різноманітності мовленнєвих моделей, що використовуються, та лексичної варіативності мовлення. Допускаються 8-10 помилок лексико-граматичного характеру.

0 балів:

Невідповідність мовлення визначенням вище критеріям. Наявність більш ніж 10 помилок лексико-граматичного характеру.          

Примітка. У разі використання заборонених джерел вступник на вимогу викладача залишає аудиторію та одержує незадовільну оцінку, яка не дає йому права на участь у конкурсному відборі.

Зразок завдань до екзаменаційного випробовування 
Finden Sie die richtige Antwort

1.Hier _____________ Sie nicht rauchen.

a)  müssen;

b)  mögen;

c)  dürfen;

d)  darf.

2.Er __________ so leise.

a)  spracht;

b)  spricht;

c)  sprecht.

3. Wenn ich Zeit _________, ginge ich ins Kino.

a)  hätte;

b)  habe;

c)  hatte.

4. Das Haus ist 1924 gebaut ________________.

a)  wurden;

b)  geworden;

c)  worden.

5. Ich versuche, mehr Deutsch _____________.

a)  sprechen;

b)  zu sprechen;

c)  zum Sprechen.

6. Das 1914 ________________ Buch wurde ein Bestseller.

a)  geschrieben; 

b)  geschriebene;

c)  schreibende.

7. Як правильно перекласти дієслово у даному реченні: Er wurde gelobt.

a)  він хвалив;

b)  він хвалить;

c)  його хвалили.

8. Gestern habe ich mich geärgert über___________________

a)  den verspäteten Bus;

b)  das verspätete Bus;

c)  den verspäten Bus.

9. Wir haben immer tolle Feste gefeiert, ___________ mein Opa Geburtstag hatte.

a)  als;

b)  deshalb;

c)  wenn.

10. _______ sie aus dem Haus geht, schaut sie nach, ob der Herd ausgeschaltet ist.

a)  Bis;

b)  Seit;

c)  Bevor.

17. In Irland und Frankreich werden ______________ Kinder geboren, als im Rest Europas.

a) viel;

b) mehr; 

c)  größer.

11. Wussten Sie schon, dass Nordrhein-Westfalen die ______________ Einwohner hat?

a)  meisten;

b)  größten;

c)  mehrer.

12. Am 9. November 1989 ______________  die Grenzen geöffnet.

a) waren;

b)  wurden;

c)  werden.

13. Gestern haben unsere _________ Bekannten neue Möbel gekauft.

a)  alte;

b)  alten;

c)   alter.

14.  Er hörte nicht, dass seine Freundin _______ Sport aufhörte.

a)  von;

b)  mit;

c)  über.

15. Das Geschäft _____________ schon geschlossen. 

a)  wird;

b)  hat;

c)  ist.
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ПРОГРАМА ВСТУПНОГО ФАХОВОГО ВИПРОБУВАННЯ (СПІВБЕСІДИ) З ФРАНЦУЗЬКОЇ МОВИ

1. ПОЯСНЮВАЛЬНА ЗАПИСКА ВСТУПНОГО ФАХОВОГО ВИПРОБУВАНЯ (СПІВБЕСІДИ) 

У державних документах з вищої освіти наголошується на необхідності формування нової генерації педагогічних кадрів, підготовленої до якісного забезпечення освітніх потреб особистості, розвитку її інтелектуального та культурного потенціалу. Розв’язання цієї проблеми у сучасних умовах вимагає від вчителя глибокого усвідомлення особистісно-орієнтованої парадигми освіти, творчого підходу до організації навчально-виховного процесу, комп'ютерної грамотності, володіння іноземними мовами. Значення останнього посилюється тим, що входження України у Європейський освітній простір, приєднання до Болонського процесу, інтеграція нашої країни в світову спільноту підвищує попит на знання іноземної мови як засобу передачі інформації в усній і письмовій формах комунікації. За таких умов нагальною проблемою сучасної практики вищої педагогічної освіти є не лише підвищення ефективності професійної підготовки майбутнього вчителя іноземної мови, але й якісного рівня вступних іспитів з іноземної мови на філологічні спеціальності, що дозволяє досягти більш високого рівня конкуренції під час вступу і, як наслідок, вищих результатів навчання і вищої конкурентоспроможності випускників навчального закладу. 

Програму до вступного екзамену з іноземної мови укладено з урахуванням вимог до обсягу знань, умінь і навичок, передбачених програмою з іноземної мови. 

Метою вступного іспиту є перевірка рівня знань з іноземної мови; засвоєння різних видів мовленнєвої діяльності (письмової та усної) в рамках літературної норми, основна увага приділяється комунікативному, ситуативному і текстуальному підходам. 

Абітурієнт повинен: 

· вільно спілкуватися іноземною мовою із додержанням орфоепічних, граматичних, лексичних і стилістичних норм в усній та письмовій формах мовленнєвої діяльності, 

· вести бесіду в різних ситуаціях загального та професійного спрямування, вміти коректно будувати різні типи запитань 

· студент повинен демонструвати практичне володіння мовленням на рівні програмових вимог. 

2. КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ ЗНАНЬ АБІТУРЄНТА НА ВСТУПНОМУ ФАХОВОМУ ВИПРОБУВАННІ (СПІВБЕСІДІ)

(ТІЛЬКИ ДЛЯ ГРОМАДЯН УКРАЇНИ)

	Рівень
	Кількісна характеристика рівня
	Характеристика відповідей абітурієнта

	Низький
	100-123 бали
	Абітурієнт не усвідомлює змісту питання білету, його відповідь не має безпосереднього відношення до поставленого питання. Зовсім відсутнє уміння міркувати. Абітурієнт не володіє навичками лінгвістичного аналізу.

	Задовільний
	124-149 балів
	Відповіді на питання білету носять фрагментарний характер, знання відтворюються на рівні запам’ятовування. Абітурієнт поверхово володіє умінням міркувати, його відповіді супроводжуються другорядними міркуваннями, які інколи не мають безпосереднього відношення до змісту запитання. Абітурієнт погано володіє навичками лінгвістичного аналізу.

	Достатній
	150-174 бали
	У відповідях на питання білету допускаються деякі неточності або помилки непринципового характеру. Абітурієнт демонструє розуміння навчального матеріалу на рівні аналізу властивостей. Помітне прагнення абітурієнта логічно розмірковувати при відповіді на питання білету. Лінгвістичний аналіз мовних одиниць виконується з певними неточностями.

	Високий
	175-200 балів
	Абітурієнт дає повну і розгорнуту відповідь на питання білету. Його відповіді свідчать про розуміння навчального матеріалу на рівні аналізу закономірностей, характеризується логічністю і послідовністю суджень, без включення випадкових і випадання істотних з них. Лінгвістичний аналіз супроводжується ґрунтовним поясненням. Абітурієнт без помилок аналізує мовні одиниці різних рівнів. 


Якщо абітурієнт під час вступного випробування з конкурсного предмету набрав від 100-123 балів, то дана кількість балів вважається недостатньою для допуску в участі у конкурсному відборі до НПУ імені М.П. Драгоманова.

Оцінювання рівня знань абітурієнтів проводиться кожним із членів предметної комісії окремо, відповідно до критеріїв оцінювання. Загальний бал оцінювання рівня знань абітурієнта виводиться за результатами обговорення членами комісії особистих оцінок відповідей абітурієнтів. Бали (оцінки) вступного фахового випробування виголошуються головою предметної комісії усім абітурієнтам, хто приймав участь у випробуванні після закінчення іспиту.

3. КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ СПІВБЕСІДИ

  Фахова комісія аналізує результати співбесіди методом експертної оцінки й колегіально приймає рішення: про «рекомендовано до зарахування» або «не рекомендовано до зарахування», з урахуванням співбесіди з мови (української, російської).

4. ЗМІСТ ПРОГРАМИ ФАХОВОГО ВИПРОБУВАННЯ (СПІВБЕСІДИ)

На вступному фаховому випробуванні з французької мови  за освітньо-кваліфікаційним рівнем  «Магістр» студенти повинні продемонструвати свою лінгвістичну, комунікативну та соціокультурну компетенцію, яка охоплює знання основ теорії іноземної мови, правил її функціонування в процесі іншомовної комунікації, здатність сприймати і продукувати іншомовне мовлення відповідно до умов мовленнєвої комунікації, знання основних особливостей соціокультурного розвитку країни, мова якої вивчається.

Студенти, які складають вступне фахове випробування з французької мови при вступі на навчання за освітньо-кваліфікаційним рівнем «Магістр»  повинні показати:

· вільне, нормативно вірне, функціонально адекватне володіння всіма видами мовленнєвої діяльності; 

· практичне володіння усним та писемним мовленням на рівні програмних вимог, володіння орфоепічними, лексичними та граматичними нормами;

· мовленнєву (комунікативну) компетенцію, тобто володіння способами формування та формулювання думок, реалізації мовної норми у різних видах мовленнєвої діяльності, комунікативних ситуаціях і сферах спілкування;

· вміння та навички використовувати базовий словник в обсязі програмних вимог (близько 4000 лексичних одиниць) та вживати їх в усній формі у продуктивних та рецептивних видах мовленнєвої діяльності;

·  здатність та готовність реалізувати здобуті знання та вміння в майбутній професійній діяльності.

4.1. ЛЕКСИКО-ГРАМАТИЧНИЙ ТЕСТ.

Навички та вміння з граматики, морфології та синтаксису:

Морфологія 
Іменник. Вживання іменників у множині.

Артикль. Вживання означеного і неозначеного артикля в їхньому основному значенні. Вживання скороченої форми означеного артикля, злитих форм артикля du, des, au, aux. Вживання портативного артикля з іменниками, які означають речовини та якість (du pain, du courage).

Найбільш поширені випадки вживання нульового артикля.

Вживання вказівних та присвійних займенникових прикметників з іменниками.

Прикметник. Вживання жіночого роду, форм числа, вживання ступенів порівняння. 
Présent de L’Iindicatif, Passé composé, Futur simple, Future proche, Imparfait дієслів І, ІІ та ІІІ груп, Plus –que-parfait, Future dans le passé, що їх вивчають відповідно до потреб усного мовлення та читання. Вживання зворотніх дієслів у пройдених часових формах. 

Вживання Imperatif (2-га особа однини і множини та 1-ша особа множини) Conditionnel et Subjonctif (présent, passé).
Займенник. Вживання особових займенників у функції підмета і додатка (me, te, les, lui, vous, leur), вживання неозначено-особового займенника оn, вживання займенників у, еn. Прислівник. Вживання ступенів порівняння прислівників.
Синтаксис. 
Просте поширене речення: розповідне (стверджувальне, заперечне) і питальне. Порядок слів у простому розповідному реченні; порядок слів у питальному реченні. Структура складного речення. Пряма та непряма мова. Узгодження часів.
4.2. ПИСЬМО.

 Вступники повинні володіти орфографічними та синтаксичними навичками оформлення письмових висловлювань (перевіряється під час перекладу речень з української на іноземну мову).

Усі методичні засади і зміст програми ґрунтуються на програмі курсу з іноземної мови для загальноосвітніх навчальних закладів, узгоджені з відповідною галуззю Державного стандарту середньої освіти як головного стратегічного документа і відповідають основним положенням “Загальноєвропейських Рекомендацій з мовної освіти: вивчення, викладання, оцінювання”*.
Уміти:
-  писати листа другові (без використання зразка), викладаючи різні факти, події чи враження та висловлюючи свої погляди;

-  заповнювати формуляр чи анкету з основними відомостями про себе;

-  скласти і записати план тексту, робити короткі записи щодо прочитаного чи прослуханого;

-  написати диктант.  
4.3. ТЕМАТИКА СИТУАТИВНОГО СПІЛКУВАННЯ:

1. Система судочинства у Франції.

2. Система судочинства в Україні.
3. Політична система Франції.
4. Порівняльна характеристика політичних систем Франції та України .

5. Політична система України.

6. Система освіти у Франціїі.
7. Система освіти в Україні.
8. Роль преси в житті людини.

9. Газети та журнали, які ми читаємо.

10. Радіо та телебачення у нашому житті.

11. Нові інформаційні технології.

12. Сучасні засоби зв'язку.

13. Телебачення в Україні.
14. Телебачення у Франції.

15. Музика, як невід'ємна частина історії розвитку людства.

16. Успішна кар'єра.

17. Медична система охорони здоров'я в Україні.

18. Медична система охорони здоров'я у Франції.

19.Здороровий спосіб життя.

20. Спорт в Україні.

21. Спорт у Франції. 

22. Духовне життя та традиції у Франції.

23. Життя молоді. Молодіжний рух у Франції.

24. Україна на сучасному етапі (економічний та політичний аспекти).

25. Мистецтво  і культура в Україні.

26. Мистецтво  і культура  Франції.

27. Література в Україні.

28. Література  у Франції.

29. Міста Франції. Пам'ятки Парижа. Духовне життя столиці.

30. Міста України. Пам'ятки Києва. Духовне життя столиці.

5. Для пільгових категорій осіб, яким надано право складати вступні випробування (особи, що потребують особливих умов складання випробувань) в НПУ імені М. П. Драгоманова за рішенням Приймальної комісії створюються особливі умови для проходження вступних випробувань.

6.СТРУКТУРА БІЛЕТУ ВСТУПНОГО ВИПРОБУВАННЯ (СПІВБЕСІДИ)
Національний педагогічний університет імені М.П. Драгоманова

Інститут іноземної філології

Ступень /ОКР: «Магістр»       

Галузь знань:0203 «Гуманітарні науки»                                   Вступне фахове
Напрям підготовки/спеціальність:                                            випробування
020303 «Філологія»,8.02030302«Мова і література 
(із зазначенням мови)»

На базі ступеня /ОКР: «Бакалавр», «Спеціаліст»

Екзаменаційний білет № 1
1. Test  lexico-grammatical

2.Traduisez les propositions.
3. Situation: A votre anniversaire vos parents vous ont fait un bon cadeau – un ordinateur ultramoderne. Bien sur, vous savez travailler à cette « machine », mais vous êtes loin d’être »profi ».Vous vous adressez à votre frère aîné qui est bien « avancé »..
Затверджено на засіданні Приймальної комісії НПУ ім. М. П. Драгоманова 

Протокол №
від «
»   березня   2015р.
Голова фахової комісії
/
/

Підпис
Прізвище, ім'я, по-батькові
КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ

Головна професійна мета сучасної системи оцінювання рівня знань з іноземної мови полягає в тому, щоб створити систему оцінювання, яка на основі найсучасніших засобів та методів перевірки рівня знань з іноземної мови і мовної ерудиції здатна була б розвинути комунікативні здібності студентів, забезпечувала б творчу та ділову атмосферу успішного взаємного спілкування й обміну інформацією.

Шкала оцінювання враховує здатність студентів аналізувати, інтегрувати та застосовувати граматичні явища, обґрунтовувати власну інтерактивну стратегію, яка розглядається, як якісний аспект мовленнєвої та письмової комунікації за наступними критеріями: точність, швидкість, гнучкість, зв’язність, розкриття теми, загальний діапазон, граматична правильність, лексичний контроль.

Вимоги вступного іспиту до магістратури з іноземної мови базуються на вимогах рівня володіння іноземною мовою В2 (згідно Загальноєвропейських Рекомендацій з мовної освіти), який є стандартом для освітньо-кваліфікаційного рівня «бакалавр» і який є загальним для студентів різних спеціальностей.

Розроблені завдання вступного екзамену з іноземної мови передбачають перевірку сформованості іншомовно-мовленнєвої комунікативної компетенції студентів, які вступають до магістратури.

Максимальна кількість балів на екзамені – 200, відповідно оцінювання здійснюється за такою шкалою (з урахуванням критеріїв оцінювання національного навчального закладу та ECTS).
Екзаменаційні завдання оцінюються наступним чином:

Завдання 1 (лексико-граматичний текст)

Кількість тестових завдань – 20, кількість балів – 80, тобто цінність правильної відповіді на кожне завдання становить 4 бали. 

Оцінка визначається за такими критеріями:
• (відсутність граматичних і лексичних помилок).
Завдання 2 ( переклад речень з української на французьку мову)

Кількість балів –80. Повне розкриття питання.

Оцінка визначається за такими критеріями:

• (відсутність граматичних і синтаксичних помилок);

• відповідність загальноприйнятим термінологічним та іншим стандартам;

•використання лексичних та граматичних конструкцій при перекладі.

Завдання 3 (комунікативна ситуація)

Оцінка визначається за такими критеріями:

Кількість балів – 40. Повне розкриття питання.

• зв’язність (логічність) викладу думок, адекватний ступінь нормативності мови;

• (відсутність граматичних і синтаксичних помилок);

• точна передача не тільки загальної думки, а й окремих нюансів;

• відповідність загальноприйнятим термінологічним та іншим стандартам 

• правильний поділ на окремі смислові відрізки;

• повне виконання завдання протягом наданого часу.
Шкала оцінювання завдання 3:

Максимальна кількість – 40 балів.

38- 40 балів:

Повна відповідність визначеним вище критеріям та відповідність завданню в межах тематики або ситуації, достатня кількість фраз, побудованих за мовленнєвими моделями мови, яка вивчається, лексична і граматична правильність мовлення, допускаються 1-3 помилки лексично-граматичного характеру.

20-37 балів:

Дотримання більшості визначених вище критеріїв. Допускається 3-5 помилок лексико-граматичного характеру.

10-19 балів:

Незначні порушення визначених вище критеріїв. Недостатня різноманітність мовленнєвих моделей, що використовуються, та лексична варіативність мовлення. Допускаються 6-7 помилок лексико-граматичного характеру.  
Менше 10 балів:

Значні порушення визначених вище критеріїв. Відсутність різноманітності мовленнєвих моделей, що використовуються, та лексичної варіативності мовлення. Допускаються 8-10 помилок лексико-граматичного характеру.

0 балів:

Невідповідність мовлення визначенням вище критеріям. Наявність більш ніж 10 помилок лексико-граматичного характеру.          

Примітка. У разі використання заборонених джерел вступник на вимогу викладача залишає аудиторію та одержує незадовільну оцінку, яка не дає йому права на участь у конкурсному відборі.

Зразок завдань до екзаменаційного випробовування 
Pour chaque phrase trouvez la réponse correcte:

1. On-------_français en dans le monde entier.

a) parlent     b)parlez        c) parle       d) parles

2. Je________dans la classe d’allemand.

a)sont        b)es       c)suis       d)sommes

3. J ai _________un petit chien dans la rue.

a)trouver     b)trouvez       3)trouvait       d)trouvé

4. Jean ne ________pas venir.

a)peut       b) pouvoir       c)peuvent       d)pouvons

5. L’oiseau ____________dans le buisson.

a)chanes       b)chantez       c)chante        d)chantent

6. Vous nous quittez ?  Vous __________maintenant ?

a)partir        b)partez       c)part       d)partent

7. Charles a __________au football samedi soit.

a)joué       b)jouer       c)jouet       d)jouait

8. M. Dupont ___________ses chemises.

a)repassent       b)repassez       c)repasse       d)repasses

9. Je_________un nouvel ordinateur.

a)installent       b)installe       c)installez       d)installons

10. Marie va vous _____________avec le portable de son père.

a)téléphonez       b)téléphoner     c)téléphone     d)téléphonait
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ПРОГРАМА ВСТУПНОГО ФАХОВОГО ВИПРОБУВАННЯ (СПІВБЕСІДИ) З ІСПАНСЬКОЇ МОВИ

1. ПОЯСНЮВАЛЬНА ЗАПИСКА ВСТУПНОГО ФАХОВОГО ВИПРОБУВАНЯ (СПІВБЕСІДИ) 

У державних документах з вищої освіти наголошується на необхідності формування нової генерації педагогічних кадрів, підготовленої до якісного забезпечення освітніх потреб особистості, розвитку її інтелектуального та культурного потенціалу. Розв’язання цієї проблеми у сучасних умовах вимагає від вчителя глибокого усвідомлення особистісно-орієнтованої парадигми освіти, творчого підходу до організації навчально-виховного процесу, комп'ютерної грамотності, володіння іноземними мовами. Значення останнього посилюється тим, що входження України у Європейський освітній простір, приєднання до Болонського процесу, інтеграція нашої країни в світову спільноту підвищує попит на знання іноземної мови як засобу передачі інформації в усній і письмовій формах комунікації. За таких умов нагальною проблемою сучасної практики вищої педагогічної освіти є не лише підвищення ефективності професійної підготовки майбутнього вчителя іноземної мови, але й якісного рівня вступних іспитів з іноземної мови на філологічні спеціальності, що дозволяє досягти більш високого рівня конкуренції під час вступу і, як наслідок, вищих результатів навчання і вищої конкурентоспроможності випускників навчального закладу. 

Програму до вступного екзамену з іноземної мови укладено з урахуванням вимог до обсягу знань, умінь і навичок, передбачених програмою з іноземної мови. 

Метою вступного іспиту є перевірка рівня знань з іноземної мови; засвоєння різних видів мовленнєвої діяльності (письмової та усної) в рамках літературної норми, основна увага приділяється комунікативному, ситуативному і текстуальному підходам. 

Абітурієнт повинен: 

· вільно спілкуватися іноземною мовою із додержанням орфоепічних, граматичних, лексичних і стилістичних норм в усній та письмовій формах мовленнєвої діяльності, 

· вести бесіду в різних ситуаціях загального та професійного спрямування, вміти коректно будувати різні типи запитань 

· студент повинен демонструвати практичне володіння мовленням на рівні програмових вимог. 

2. КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ ЗНАНЬ АБІТУРЄНТА НА ВСТУПНОМУ ФАХОВОМУ ВИПРОБУВАННІ (СПІВБЕСІДІ)

(ТІЛЬКИ ДЛЯ ГРОМАДЯН УКРАЇНИ)

	Рівень
	Кількісна характеристика рівня
	Характеристика відповідей абітурієнта

	Низький
	100-123 бали
	Абітурієнт не усвідомлює змісту питання білету, його відповідь не має безпосереднього відношення до поставленого питання. Зовсім відсутнє уміння міркувати. Абітурієнт не володіє навичками лінгвістичного аналізу.

	Задовільний
	124-149 балів
	Відповіді на питання білету носять фрагментарний характер, знання відтворюються на рівні запам’ятовування. Абітурієнт поверхово володіє умінням міркувати, його відповіді супроводжуються другорядними міркуваннями, які інколи не мають безпосереднього відношення до змісту запитання. Абітурієнт погано володіє навичками лінгвістичного аналізу.

	Достатній
	150-174 бали
	У відповідях на питання білету допускаються деякі неточності або помилки непринципового характеру. Абітурієнт демонструє розуміння навчального матеріалу на рівні аналізу властивостей. Помітне прагнення абітурієнта логічно розмірковувати при відповіді на питання білету. Лінгвістичний аналіз мовних одиниць виконується з певними неточностями.

	Високий
	175-200 балів
	Абітурієнт дає повну і розгорнуту відповідь на питання білету. Його відповіді свідчать про розуміння навчального матеріалу на рівні аналізу закономірностей, характеризується логічністю і послідовністю суджень, без включення випадкових і випадання істотних з них. Лінгвістичний аналіз супроводжується ґрунтовним поясненням. Абітурієнт без помилок аналізує мовні одиниці різних рівнів. 


Якщо абітурієнт під час вступного випробування з конкурсного предмету набрав від 100-123 балів, то дана кількість балів вважається недостатньою для допуску в участі у конкурсному відборі до НПУ імені М.П. Драгоманова.

Оцінювання рівня знань абітурієнтів проводиться кожним із членів предметної комісії окремо, відповідно до критеріїв оцінювання. Загальний бал оцінювання рівня знань абітурієнта виводиться за результатами обговорення членами комісії особистих оцінок відповідей абітурієнтів. Бали (оцінки) вступного фахового випробування виголошуються головою предметної комісії усім абітурієнтам, хто приймав участь у випробуванні після закінчення іспиту.

3. КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ СПІВБЕСІДИ

  Фахова комісія аналізує результати співбесіди методом експертної оцінки й колегіально приймає рішення: про «рекомендовано до зарахування» або «не рекомендовано до зарахування», з урахуванням співбесіди з мови (української, російської).

4. ЗМІСТ ПРОГРАМИ ФАХОВОГО ВИПРОБУВАННЯ (СПІВБЕСІДИ)

На вступному фаховому випробуванні з іспанської мови  за освітньо-кваліфікаційним рівнем  «Магістр» студенти повинні продемонструвати свою лінгвістичну, комунікативну та соціокультурну компетенцію, яка охоплює знання основ теорії іноземної мови, правил її функціонування в процесі іншомовної комунікації, здатність сприймати і продукувати іншомовне мовлення відповідно до умов мовленнєвої комунікації, знання основних особливостей соціокультурного розвитку країни, мова якої вивчається.

Студенти, які складають вступне фахове випробування з іспанської мови при вступі на навчання за освітньо-кваліфікаційним рівнем «Магістр»  повинні показати:

· вільне, нормативно вірне, функціонально адекватне володіння всіма видами мовленнєвої діяльності; 

· практичне володіння усним та писемним мовленням на рівні програмних вимог, володіння орфоепічними, лексичними та граматичними нормами;

· мовленнєву (комунікативну) компетенцію, тобто володіння способами формування та формулювання думок, реалізації мовної норми у різних видах мовленнєвої діяльності, комунікативних ситуаціях і сферах спілкування;

· вміння та навички використовувати базовий словник в обсязі програмних вимог (близько 4000 лексичних одиниць) та вживати їх в усній формі у продуктивних та рецептивних видах мовленнєвої діяльності;

·  здатність та готовність реалізувати здобуті знання та вміння в майбутній професійній діяльності.

4.1. ЛЕКСИКО-ГРАМАТИЧНИЙ ТЕСТ.

Навички та вміння з граматики, морфології та синтаксису:

Морфологія 

Артикль. Означений, неозначений, його значення та вживання. Відсутність артикля. 

Іменник. Однина та множина іменників.. 

Прикметник. Ступені порівняння прикметників. 

Числівник. Кількісні та порядкові. Прості та десяткові дроби, дати, відсотки. 

Займенник. Особові, зворотні, присвійні, вказівні, питальні, неозначені, заперечні. 

Дієслово. Особові та неособові форми дієслова. Смислові, допоміжні і напівдопоміжні дієслова. Основні форми дієслова і правила їх утворення. 

Значення і вживання дієслів: ser, haber . Модальні дієслова: poder, tener que, deber, haber de. Правильні та неправильні дієслова. Три групи дієслів. Активний стан дієслова. Часи прості та складні.: Presente, Pasado, Futuro Simple (tiempos de modo Indicativo).Утворення, вживання, переклад. Показники часу. 

Пасивний стан дієслів. Утворення, вживання, переклад. 

Наказовий спосіб. 

Узгодження часів. Пряма та непряма мова. 

Інфінітив. Інфінітивні конструкції. 

Дієприкметник. Дієприкметникові конструкції. 

Герундій. Конструкції з герундієм. 

Герундій та дієприкметник . Основні відмінності. 

Сполучники, прийменники. Основні випадки вживання. 

Прислівник. Ступені порівняння прислівників. 

Словотворення. Утворення слів за допомогою суфіксів і префіксів. 

Синтаксис 

Структура іспанського речення. Речення: розповідні, питальні, наказові, окличні. 

Умовні речення: реальні умовні речення Período ipotético, нереальні умовні речення (período ipotético II), нереальні умовні речення, що стосуються минулого (Período ipotético III). 

Питальні речення: загальні запитання; спеціальні запитання; запитання до різних членів речення (до підмета і його означення, до присудка, до іменної частини присудка, до прямого додатка, до прийменникового додатка, до означення додатка, до обставини); альтернативні запитання, роз’єднувальні запитання. 

4.2. ПИСЬМО.

 Вступники повинні володіти орфографічними та синтаксичними навичками оформлення письмових висловлювань (перевіряється під час перекладу речень з української на іноземну мову).

Усі методичні засади і зміст програми ґрунтуються на програмі курсу з іноземної мови для загальноосвітніх навчальних закладів, узгоджені з відповідною галуззю Державного стандарту середньої освіти як головного стратегічного документа і відповідають основним положенням “Загальноєвропейських Рекомендацій з мовної освіти: вивчення, викладання, оцінювання”*.
Уміти:
-  писати листа другові (без використання зразка), викладаючи різні факти, події чи враження та висловлюючи свої погляди;

-  заповнювати формуляр чи анкету з основними відомостями про себе;

-  скласти і записати план тексту, робити короткі записи щодо прочитаного чи прослуханого;

-  написати диктант.  
4.3. ТЕМАТИКА СИТУАТИВНОГО СПІЛКУВАННЯ:

1. Система судочинства в Іспанії.

2. Система судочинства в Україні.
3. Політична система Іспанії.
4. Порівняльна характеристика політичних систем Іспанії та України .

5. Політична система України.

6. Система освіти в Іспанії.
7. Система освіти в Україні.
8. Роль преси в житті людини.

9. Газети та журнали, які ми читаємо.

10. Радіо та телебачення у нашому житті.

11. Нові інформаційні технології.

12. Сучасні засоби зв'язку.

13. Телебачення в Україні.
14. Телебачення в Іспанії.

15. Музика, як невід'ємна частина історії розвитку людства.

16. Успішна кар'єра.

17. Медична система охорони здоров'я в Україні.

18. Медична система охорони здоров'я в Іспанії.

19.Здороровий спосіб життя.

20. Спорт в Україні.

21. Спорт в Іспанії. 

22. Духовне життя та традиції Іспанії.

23. Життя молоді. Молодіжний рух в Іспанії.

24. Україна на сучасному етапі (економічний та політичний аспекти).

25. Мистецтво  і культура в Україні.

26. Мистецтво  і культура в Іспанії.

27. Література в Україні.

28. Література  в Іспанії.

29. Міста Іспанії. Пам'ятки Барселони. Духовне життя столиці.

30. Міста України. Пам'ятки Києва. Духовне життя столиці.
5. Для пільгових категорій осіб, яким надано право складати вступні випробування (особи, що потребують особливих умов складання випробувань) в НПУ імені М. П. Драгоманова за рішенням Приймальної комісії створюються особливі умови для проходження вступних випробувань.
6.СТРУКТУРА БІЛЕТУ ВСТУПНОГО ВИПРОБУВАННЯ (СПІВБЕСІДИ)
Національний педагогічний університет імені М.П. Драгоманова

Інститут іноземної філології

Ступень /ОКР: «Магістр»       

Галузь знань:0203 «Гуманітарні науки»                                   Вступне фахове
Напрям підготовки/спеціальність:                                            випробування
020303 «Філологія»,8.02030302«Мова і література 
(із зазначенням мови)»

На базі ступеня /ОКР: «Бакалавр», «Спеціаліст»
Екзаменаційний білет № 1
1. Prueba léxica y grammatical.

2.Traduzca las oraciones en ucraniano al español.

3.Ud. es profesor y da clase de los derechos humanos. Diga de la procedencia de los derechos y sus tipos. Imagínese qué declaración universal de los derechos debe ser como la base principal.
Затверджено на засіданні Приймальної комісії НПУ ім. М. П. Драгоманова 

Протокол №
від «
»   березня   2015р.
Голова фахової комісії
/
/

Підпис
Прізвище, ім'я, по-батькові
КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ

Головна професійна мета сучасної системи оцінювання рівня знань з іноземної мови полягає в тому, щоб створити систему оцінювання, яка на основі найсучасніших засобів та методів перевірки рівня знань з іноземної мови і мовної ерудиції здатна була б розвинути комунікативні здібності студентів, забезпечувала б творчу та ділову атмосферу успішного взаємного спілкування й обміну інформацією.

Шкала оцінювання враховує здатність студентів аналізувати, інтегрувати та застосовувати граматичні явища, обґрунтовувати власну інтерактивну стратегію, яка розглядається, як якісний аспект мовленнєвої та письмової комунікації за наступними критеріями: точність, швидкість, гнучкість, зв’язність, розкриття теми, загальний діапазон, граматична правильність, лексичний контроль.

Вимоги вступного іспиту до магістратури з іноземної мови базуються на вимогах рівня володіння іноземною мовою В2 (згідно Загальноєвропейських Рекомендацій з мовної освіти), який є стандартом для освітньо-кваліфікаційного рівня «бакалавр» і який є загальним для студентів різних спеціальностей.

Розроблені завдання вступного екзамену з іноземної мови передбачають перевірку сформованості іншомовно-мовленнєвої комунікативної компетенції студентів, які вступають до магістратури.

Максимальна кількість балів на екзамені – 200, відповідно оцінювання здійснюється за такою шкалою (з урахуванням критеріїв оцінювання національного навчального закладу та ECTS).

Екзаменаційні завдання оцінюються наступним чином:

Завдання 1 (лексико-граматичний текст)

Кількість тестових завдань – 20, кількість балів – 80, тобто цінність правильної відповіді на кожне завдання становить 4 бали. 

Оцінка визначається за такими критеріями:
• (відсутність граматичних і лексичних помилок).

Завдання 2 ( переклад речень з української на іспанську мову)

Кількість балів –80. Повне розкриття питання.

Оцінка визначається за такими критеріями:

• (відсутність граматичних і синтаксичних помилок);

• відповідність загальноприйнятим термінологічним та іншим стандартам;

•використання лексичних та граматичних конструкцій при перекладі.

Завдання 3 (комунікативна ситуація)

Оцінка визначається за такими критеріями:

Кількість балів – 40. Повне розкриття питання.

• зв’язність (логічність) викладу думок, адекватний ступінь нормативності мови;

• (відсутність граматичних і синтаксичних помилок);

• точна передача не тільки загальної думки, а й окремих нюансів;

• відповідність загальноприйнятим термінологічним та іншим стандартам 

• правильний поділ на окремі смислові відрізки;

• повне виконання завдання протягом наданого часу.
Шкала оцінювання завдання 3:

Максимальна кількість – 40 балів.

38- 40 балів:

Повна відповідність визначеним вище критеріям та відповідність завданню в межах тематики або ситуації, достатня кількість фраз, побудованих за мовленнєвими моделями мови, яка вивчається, лексична і граматична правильність мовлення, допускаються 1-3 помилки лексично-граматичного характеру.

20-37 балів:

Дотримання більшості визначених вище критеріїв. Допускається 3-5 помилок лексико-граматичного характеру.

10-19 балів:

Незначні порушення визначених вище критеріїв. Недостатня різноманітність мовленнєвих моделей, що використовуються, та лексична варіативність мовлення. Допускаються 6-7 помилок лексико-граматичного характеру.  
Менше 10 балів:

Значні порушення визначених вище критеріїв. Відсутність різноманітності мовленнєвих моделей, що використовуються, та лексичної варіативності мовлення. Допускаються 8-10 помилок лексико-граматичного характеру.

0 балів:

Невідповідність мовлення визначенням вище критеріям. Наявність більш ніж 10 помилок лексико-граматичного характеру.       
Примітка. У разі використання заборонених джерел вступник на вимогу викладача залишає аудиторію та одержує незадовільну оцінку, яка не дає йому права на участь у конкурсному відборі.

Зразок завдань до екзаменаційного випробовування 
Elija la variante correcta:

1. ¿Qué naranja quieres?
· Me da igual, 

a) cualquier
b) cualquiera
2.¿Quién te lo ha dicho?

•
No me lo ha dicho 
, pero no era difícil adivinarlo.

a) alguien          

 b) nadie

3.¿Por qué te enfadaste tanto?

•
Porque mi novio no quiso llevarnos. Nos dijo que 
en un taxi.

a) íbamos
b) vayamos
c) fuéramos
d) hubiéramos ido
4.Ayer, en la sobremesa, Pepe actuó como si
el jefe.

· Sí, es que había bebido un poco
a) fuera
b) sería
c) era
d) hubiera sido
5.No
tantas especias a la salsa, que va a estar muy fuerte.

· Vale, ya no echo más.
a) pongas
b) pon
c) pondrás
d) pones
6
.Creo que viene Ander a la fiesta.

- Pues como
, voy a ponerme a dar saltos de alegría.

a) viene
b) vendrá
c) venga
d) va a venir
7.
Me parece que nos
bebida.

•¿Tú crees? Si hay mucha, y seremos solo unos quince.

a) vaya a faltar
b) falte
c) faltara
d) va a faltar
8
Me parece bien que
la carne poco hecha.

•
Si, yo creo que es lo mejor. Si alguien quiere, se le da una vuelta.

a) vas a preparar
b) prepararás
c) preparas
d) prepares
9. ¿Vais a encargar, al final, la paella para el sábado?

•
Sí,
hable con Luis, llamaré.

a) antes de que
b) después de
c) en cuanto
d) nada más
10. Pedro es un poco antipático, ¿no?

•
No,
es muy tímido.

a) como

b) porque
c) lo que pasa es que
d) lo que pasa
11. ¿Vas a preparar algún plato de cuchara?

•
Quizás,
venga Silvia, porque a ella le gustan mucho los guisos.

a) en caso de que
b) a no ser que
c) como
d) con que
12. ¿Todavía no ha llegado Juan?

•
No,
ha tardado mucho el autobús en llegar.

a) es posible que
b) puede que
c) a lo mejor
d) es seguro que
13."No queda tila ni poleo,
voy a bajar a comprar infusiones.

•
Vale, compra también manzanilla, que ya queda poca.

a) porque
b) de ahí que
c) así que
d) como
14. Coge
quieras, yo no los necesito.

•
| Ah!, pues gracias. La verdad es que me vienen muy bien.

a) el que
b) los que
c) las que
d) que
15. ¿Preparo el pescado al horno o a la plancha?

•
Haz
quieras.

a) el que
b) los que
c) lo que
d) qu
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ПРОГРАМА ВСТУПНОГО ФАХОВОГО ВИПРОБУВАННЯ (СПІВБЕСІДИ) З ІТАЛІЙСЬКОЇ МОВИ

1. ПОЯСНЮВАЛЬНА ЗАПИСКА ВСТУПНОГО ФАХОВОГО ВИПРОБУВАНЯ (СПІВБЕСІДИ) 

У державних документах з вищої освіти наголошується на необхідності формування нової генерації педагогічних кадрів, підготовленої до якісного забезпечення освітніх потреб особистості, розвитку її інтелектуального та культурного потенціалу. Розв’язання цієї проблеми у сучасних умовах вимагає від вчителя глибокого усвідомлення особистісно-орієнтованої парадигми освіти, творчого підходу до організації навчально-виховного процесу, комп'ютерної грамотності, володіння іноземними мовами. Значення останнього посилюється тим, що входження України у Європейський освітній простір, приєднання до Болонського процесу, інтеграція нашої країни в світову спільноту підвищує попит на знання іноземної мови як засобу передачі інформації в усній і письмовій формах комунікації. За таких умов нагальною проблемою сучасної практики вищої педагогічної освіти є не лише підвищення ефективності професійної підготовки майбутнього вчителя іноземної мови, але й якісного рівня вступних іспитів з іноземної мови на філологічні спеціальності, що дозволяє досягти більш високого рівня конкуренції під час вступу і, як наслідок, вищих результатів навчання і вищої конкурентоспроможності випускників навчального закладу. 

Програму до вступного екзамену з іноземної мови укладено з урахуванням вимог до обсягу знань, умінь і навичок, передбачених програмою з іноземної мови. 

Метою вступного іспиту є перевірка рівня знань з іноземної мови; засвоєння різних видів мовленнєвої діяльності (письмової та усної) в рамках літературної норми, основна увага приділяється комунікативному, ситуативному і текстуальному підходам. 

Абітурієнт повинен: 

· вільно спілкуватися іноземною мовою із додержанням орфоепічних, граматичних, лексичних і стилістичних норм в усній та письмовій формах мовленнєвої діяльності, 

· вести бесіду в різних ситуаціях загального та професійного спрямування, вміти коректно будувати різні типи запитань 

· студент повинен демонструвати практичне володіння мовленням на рівні програмових вимог. 

2. КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ ЗНАНЬ АБІТУРЄНТА НА ВСТУПНОМУ ФАХОВОМУ ВИПРОБУВАННІ (СПІВБЕСІДІ)

(ТІЛЬКИ ДЛЯ ГРОМАДЯН УКРАЇНИ)

	Рівень
	Кількісна характеристика рівня
	Характеристика відповідей абітурієнта

	Низький
	100-123 бали
	Абітурієнт не усвідомлює змісту питання білету, його відповідь не має безпосереднього відношення до поставленого питання. Зовсім відсутнє уміння міркувати. Абітурієнт не володіє навичками лінгвістичного аналізу.

	Задовільний
	124-149 балів
	Відповіді на питання білету носять фрагментарний характер, знання відтворюються на рівні запам’ятовування. Абітурієнт поверхово володіє умінням міркувати, його відповіді супроводжуються другорядними міркуваннями, які інколи не мають безпосереднього відношення до змісту запитання. Абітурієнт погано володіє навичками лінгвістичного аналізу.

	Достатній
	150-174 бали
	У відповідях на питання білету допускаються деякі неточності або помилки непринципового характеру. Абітурієнт демонструє розуміння навчального матеріалу на рівні аналізу властивостей. Помітне прагнення абітурієнта логічно розмірковувати при відповіді на питання білету. Лінгвістичний аналіз мовних одиниць виконується з певними неточностями.

	Високий
	175-200 балів
	Абітурієнт дає повну і розгорнуту відповідь на питання білету. Його відповіді свідчать про розуміння навчального матеріалу на рівні аналізу закономірностей, характеризується логічністю і послідовністю суджень, без включення випадкових і випадання істотних з них. Лінгвістичний аналіз супроводжується ґрунтовним поясненням. Абітурієнт без помилок аналізує мовні одиниці різних рівнів. 


Якщо абітурієнт під час вступного випробування з конкурсного предмету набрав від 100-123 балів, то дана кількість балів вважається недостатньою для допуску в участі у конкурсному відборі до НПУ імені М.П. Драгоманова.

Оцінювання рівня знань абітурієнтів проводиться кожним із членів предметної комісії окремо, відповідно до критеріїв оцінювання. Загальний бал оцінювання рівня знань абітурієнта виводиться за результатами обговорення членами комісії особистих оцінок відповідей абітурієнтів. Бали (оцінки) вступного фахового випробування виголошуються головою предметної комісії усім абітурієнтам, хто приймав участь у випробуванні після закінчення іспиту.

3. КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ СПІВБЕСІДИ

  Фахова комісія аналізує результати співбесіди методом експертної оцінки й колегіально приймає рішення: про «рекомендовано до зарахування» або «не рекомендовано до зарахування», з урахуванням співбесіди з мови (української, російської).

4. ЗМІСТ ПРОГРАМИ ФАХОВОГО ВИПРОБУВАННЯ (СПІВБЕСІДИ)

На вступному фаховому випробуванні з англійської мови  за освітньо-кваліфікаційним рівнем  «Магістр» студенти повинні продемонструвати свою лінгвістичну, комунікативну та соціокультурну компетенцію, яка охоплює знання основ теорії іноземної мови, правил її функціонування в процесі іншомовної комунікації, здатність сприймати і продукувати іншомовне мовлення відповідно до умов мовленнєвої комунікації, знання основних особливостей соціокультурного розвитку країни, мова якої вивчається.

Студенти, які складають вступне фахове випробування з іспанської мови при вступі на навчання за освітньо-кваліфікаційним рівнем «Магістр»  повинні показати:

· вільне, нормативно вірне, функціонально адекватне володіння всіма видами мовленнєвої діяльності; 

· практичне володіння усним та писемним мовленням на рівні програмних вимог, володіння орфоепічними, лексичними та граматичними нормами;

· мовленнєву (комунікативну) компетенцію, тобто володіння способами формування та формулювання думок, реалізації мовної норми у різних видах мовленнєвої діяльності, комунікативних ситуаціях і сферах спілкування;

· вміння та навички використовувати базовий словник в обсязі програмних вимог (близько 4000 лексичних одиниць) та вживати їх в усній формі у продуктивних та рецептивних видах мовленнєвої діяльності;

·  здатність та готовність реалізувати здобуті знання та вміння в майбутній професійній діяльності.

4.1. ЛЕКСИКО-ГРАМАТИЧНИЙ ТЕСТ

Навички та вміння з граматики, морфології та синтаксису:

Морфологія 

Артикль. Означений, неозначений, його значення та вживання. Відсутність артикля. 

Іменник. Однина та множина іменників.. 

Прикметник. Ступені порівняння прикметників. 

Числівник. Кількісні та порядкові. Прості та десяткові дроби, дати, відсотки. 

Займенник. Особові, зворотні, присвійні, вказівні, питальні, неозначені, заперечні. 

Дієслово. Особові та неособові форми дієслова. Смислові, допоміжні і напівдопоміжні дієслова. Основні форми дієслова і правила їх утворення. 

Значення і вживання дієслів: essere, avere . Модальні дієслова: volere, potere, dovere Правильні та неправильні дієслова. Три групи дієслів. Активний стан дієслова. Часи прості та складні.: Presente, Passato, Futuro del Indicativo.Утворення, вживання, переклад. Показники часу. 

Пасивний стан дієслів. Утворення, вживання, переклад. 

Наказовий спосіб. 

Узгодження часів. Пряма та непряма мова. 

Інфінітив. Інфінітивні конструкції. 

Дієприкметник. Дієприкметникові конструкції. 

Герундій. Конструкції з герундієм. 

Герундій та дієприкметник . Основні відмінності. 

Сполучники, прийменники. Основні випадки вживання. 

Прислівник. Ступені порівняння прислівників. 

Словотворення. Утворення слів за допомогою суфіксів і префіксів. 

Синтаксис 

Структура італійського речення. Речення: розповідні, питальні, наказові, окличні. 

Умовні речення: реальні умовні речення Periodo ipotetico I (se…), нереальні умовні речення ( periodo ipotetico II), нереальні умовні речення, що стосуються минулого (Periodo ipotetico III). 

Питальні речення: загальні запитання; спеціальні запитання; запитання до різних членів речення (до підмета і його означення, до присудка, до іменної частини присудка, до прямого додатка, до прийменникового додатка, до означення додатка, до обставини); альтернативні запитання, роз’єднувальні запитання. 

4.2. ПИСЬМО.

Вступники повинні володіти орфографічними та синтаксичними навичками оформлення письмових висловлювань (перевіряється під час перекладу речень з української на іноземну мову).
Усі методичні засади і зміст програми ґрунтуються на програмі курсу з іноземної мови для загальноосвітніх навчальних закладів, узгоджені з відповідною галуззю Державного стандарту середньої освіти як головного стратегічного документа і відповідають основним положенням “Загальноєвропейських Рекомендацій з мовної освіти: вивчення, викладання, оцінювання”*.
Уміти:
-  писати листа другові (без використання зразка), викладаючи різні факти, події чи враження та висловлюючи свої погляди;

-  заповнювати формуляр чи анкету з основними відомостями про себе;

-  скласти і записати план тексту, робити короткі записи щодо прочитаного чи прослуханого;

-  написати диктант.  
4.3. ТЕМАТИКА СИТУАТИВНОГО СПІЛКУВАННЯ:

1. Система судочинства в Італії.

2. Система судочинства в Україні.
3. Політична система Італії.
4. Порівняльна характеристика політичних систем Італії та України .

5. Політична система України.

6. Система освіти в Італії.
7. Система освіти в Україні.
8. Роль преси в житті людини.

9. Газети та журнали, які ми читаємо.

10. Радіо та телебачення у нашому житті.

11. Нові інформаційні технології.

12. Сучасні засоби зв'язку.

13. Телебачення в Україні.
14. Телебачення в Італії.

15. Музика, як невід'ємна частина історії розвитку людства.

16. Успішна кар'єра.

17. Медична система охорони здоров'я в Україні.

18. Медична система охорони здоров'я в Італії.

19.Здороровий спосіб життя.

20. Спорт в Україні.

21. Спорт в Італії. 

22. Духовне життя та традиції Італії.

23. Життя молоді. Молодіжний рух в Італії.

24. Україна на сучасному етапі (економічний та політичний аспекти).

25. Мистецтво  і культура в Україні.

26. Мистецтво  і культура в Італії.

27. Література в Україні.

28. Література  в Італії.

29. Міста Італії. Пам'ятки Риму. Духовне життя столиці.

30. Міста України. Пам'ятки Києва. Духовне життя столиці.
5. Для пільгових категорій осіб, яким надано право складати вступні випробування (особи, що потребують особливих умов складання випробувань) в НПУ імені М. П. Драгоманова за рішенням Приймальної комісії створюються особливі умови для проходження вступних випробувань.
6.СТРУКТУРА БІЛЕТУ ВСТУПНОГО ВИПРОБУВАННЯ (СПІВБЕСІДИ)

Національний педагогічний університет імені М.П. Драгоманова

Інститут іноземної філології

 Ступень /ОКР: «Магістр»       

Галузь знань:0203 «Гуманітарні науки»                                   Вступне фахове
Напрям підготовки/спеціальність:                                            випробування
020303 «Філологія», 8.02030302«Мова і література 
(із зазначенням мови)»

На базі ступеня /ОКР: «Бакалавр», «Спеціаліст»

Екзаменаційний білет № 1

1. Prova lessicale e grammaticale.
2. Tradurre le frasi(pl) in italiano.
3. Lei da un corso dei diritti umani. Parli dell’origine dei diritti umani, la loro    classificazione. Ummagini la declarazione universale dei diritti umani come  una base dei diritti  e delle libertà umani

Затверджено на засіданні Приймальної комісії НПУ ім. М. П. Драгоманова 

Протокол №
від «
»   березня   2015р.
Голова фахової комісії
/
/

Підпис
Прізвище, ім'я, по-батькові
КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ

Головна професійна мета сучасної системи оцінювання рівня знань з іноземної мови полягає в тому, щоб створити систему оцінювання, яка на основі найсучасніших засобів та методів перевірки рівня знань з іноземної мови і мовної ерудиції здатна була б розвинути комунікативні здібності студентів, забезпечувала б творчу та ділову атмосферу успішного взаємного спілкування й обміну інформацією.

Шкала оцінювання враховує здатність студентів аналізувати, інтегрувати та застосовувати граматичні явища, обґрунтовувати власну інтерактивну стратегію, яка розглядається, як якісний аспект мовленнєвої та письмової комунікації за наступними критеріями: точність, швидкість, гнучкість, зв’язність, розкриття теми, загальний діапазон, граматична правильність, лексичний контроль.

Вимоги вступного іспиту до магістратури з іноземної мови базуються на вимогах рівня володіння іноземною мовою В2 (згідно Загальноєвропейських Рекомендацій з мовної освіти), який є стандартом для освітньо-кваліфікаційного рівня «бакалавр» і який є загальним для студентів різних спеціальностей.

Розроблені завдання вступного екзамену з іноземної мови передбачають перевірку сформованості іншомовно-мовленнєвої комунікативної компетенції студентів, які вступають до магістратури.

Максимальна кількість балів на екзамені – 200, відповідно оцінювання здійснюється за такою шкалою (з урахуванням критеріїв оцінювання національного навчального закладу та ECTS).

Екзаменаційні завдання оцінюються наступним чином:

Завдання 1 (лексико-граматичний текст)

Кількість тестових завдань – 20, кількість балів – 80, тобто цінність правильної відповіді на кожне завдання становить 4 бали. 

Оцінка визначається за такими критеріями:
• (відсутність граматичних і лексичних помилок).
Завдання 2 ( переклад речень з української на італійську мову)

Кількість балів –80. Повне розкриття питання.

Оцінка визначається за такими критеріями:

• (відсутність граматичних і синтаксичних помилок);

• відповідність загальноприйнятим термінологічним та іншим стандартам;

•використання лексичних та граматичних конструкцій при перекладі.
Завдання 3 (комунікативна ситуація)

Оцінка визначається за такими критеріями:

Кількість балів – 40. Повне розкриття питання.

• зв’язність (логічність) викладу думок, адекватний ступінь нормативності мови;

• (відсутність граматичних і синтаксичних помилок);

• точна передача не тільки загальної думки, а й окремих нюансів;

• відповідність загальноприйнятим термінологічним та іншим стандартам 

• правильний поділ на окремі смислові відрізки;

• повне виконання завдання протягом наданого часу.
Шкала оцінювання завдання 3:

Максимальна кількість – 40 балів.

38- 40 балів:

Повна відповідність визначеним вище критеріям та відповідність завданню в межах тематики або ситуації, достатня кількість фраз, побудованих за мовленнєвими моделями мови, яка вивчається, лексична і граматична правильність мовлення, допускаються 1-3 помилки лексично-граматичного характеру.

20-37 балів:

Дотримання більшості визначених вище критеріїв. Допускається 3-5 помилок лексико-граматичного характеру.

10-19 балів:

Незначні порушення визначених вище критеріїв. Недостатня різноманітність мовленнєвих моделей, що використовуються, та лексична варіативність мовлення. Допускаються 6-7 помилок лексико-граматичного характеру.  
Менше 10 балів:

Значні порушення визначених вище критеріїв. Відсутність різноманітності мовленнєвих моделей, що використовуються, та лексичної варіативності мовлення. Допускаються 8-10 помилок лексико-граматичного характеру.

0 балів:

Невідповідність мовлення визначенням вище критеріям. Наявність більш ніж 10 помилок лексико-граматичного характеру.          

Примітка. У разі використання заборонених джерел вступник на вимогу викладача залишає аудиторію та одержує незадовільну оцінку, яка не дає йому права на участь у конкурсному відборі.

Зразок завдань до екзаменаційного випробовування 
1. Sceglere la risposta corretta.

1.  Appena ... alla stazione mi telefonerai. 

a   Arriverai                     b     sarai arrivato                     c      avrai arrivato

2. Quando sono giunta alla stazione il treno ... . 

A   è già passato                b     era già passato                    c      già era passato

3.  Ogni volta quando passavano da Gianpiero ... a salutarlo. 

A  fermavano                    b    si sono fermati           c      si fermavano

4. La torre è ... della casa. 

a   la più alta                b    più alta                c      di più alta

5. Siete stati a Barcellona per la prima volta: come ... ? 

a  vi avete trovato              b       vi siete trovat             c          ivi avete trovati

6. Stefania ... andare a cinema oggi. 

a   Voleva              b    volereva                  c      vuoleva

7. Sai niente dell'incidente che è capitato a Francesco?

- No, non ... so nulla. 

a   Lo                     b    ne                       c          ce ne

8. Le ragazze ... volentieri una pizza, me l'hanno detto poco fa. 

a   avrebbero mangiato              b          mangerebbero             c         sarebbero mangiate

9. I bambini dormivano ancora quando la mamma li ... 

a    Svegliava                   b         aveva svegliati                 c         ha svegliati

10. Per i biglietti ... pensiamo noi, li prendiamo domani. 

a                 ci         b               ce ne                 c         ci si

11. ... con te, purtroppo avevo molto da fare. 

a    Verrei                 b         Avrei venuto                c    Sarei venu

12. ... ha lasciato la finestra aperta? Fa troppo freddo oggi! 

a       Che             b      Chi                         c     Chiunque

13. La mattina ... con Marco. 

a     sarei parlato            b       sono  parlato                  c       ho parlato

14. Quando ... piccolo mangiavo molto. 

a       Ero                     b     ero stato                  c        sono stato

15. Uno ... quando viaggia troppo a lungo. 

a    è stanco                   b          si   è stanco                  c          si è stanchi
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